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BETEPUHAPHUU CEPTU®IKAT
Ha ekcnopT 3 Ykpainu 10 Pecny6utiku AHrosia m'sica Il Ta NPOAYKTIB 3 HHOTO
/VETERINARY CERTIFICATE
Jor export of poultry meat and its products from Ukraine to Republic of Angola
/CERTIFICADO VETERINARIO
para exportagio de carne de aves e seus produtos da Ucrinia para a Repuiblica de Angola

Kpaina-excnopmep / Exporting country / Pais exportador:
Komnemenmnuii opzan / Competent authority / Entidade competente:
Ycemanosa, axa euoana cepmugpikam / Competent authority issuing this certificate / Entidade emissora do certificado:

Aominicmpamueno-mepumopiansna oounuys / Administrative territorial unit, province / Unidade territorial administrativa,
provincia:

L IAEHTH®IKALIIA TPOAYKIII/IDENTIFICATION OF PRODUCTS/IDENTIFICACAO DA MERCADORIA:

Hasea npodykyii / Name of the product / Nome da mercadoria:

Hama suzomoenenna npodykyii / Date of production / Data de produgdo:
ITapmia Ne | Lot No / Lote Ne:

Kinbkicmo micys /Number of packages / Numero de embalagens:
Ynaxoexa / Type of package / Tipo de embalagem:

Incnekuyiiine abo idenmudgpikyroue mapkysanns / Inspection of identification marks / Marcagdo de inspe¢do ou de
identificagdo:
Baza nemmo / Net weight / Peso liquido:
Ymoeu 36epizanns i nepegesenna / Conditions of storage and transportation / Termos de conservagdo e transportagdo:

IL. ITOXO/’KEHHA ITPOAYKLII/ ORIGIN OF PRODUCTS / ORIGEM DA MERCADORIA

Haszea, nomep ma adpeca 60iini, yxeanenoi komnemenmuum opzanom ': / Name, address(es) and approval number(s) of the

slaughter house(s), approved by the competent authority ! / Nome, enderego e numero de certificagdo do matadouro aprovado
pela entidade competente ':

Haszea (nHomep) ma adpeca nionpuemcmea 3 po30inku m'aca, yxeanenozo komnemenmuum opzanom '/ Name (No) and
address of the cutting plant approved by the competent authority '/ Nome (niimero) e enderego da entidade de separacdo de
carne, aprovada pela entidade competente!’ :

Hasea, nomep ma adpeca nepepobrozo nionpuemcmea, yxeaneno20 Komnemenmuum opzarnom ': / Name, address(es) and
approval number(s) of the processing establishment(s), approved by the competent authority ' / Nome, endereco e numero de
certificagdo da entidade de processamento, aprovada pela entidade competente':

Hazea, nomep ma aodpeca xon00uibHuKa abo MOpoO3UNbHO20 Uexy, YX6a1eH020 KomMnemeHmHum opeanom ': / Name,
address(es) and approval number(s) of refrigerating or cold store(s), approved by competent authority' / Nome, enderego e
numero de certificagdo do frigorifico ou unidade de congelamento, aprovado pela entidade competente':

Has3ea, Homep ma aopeca 8ionpasHuKa, yxeanenozo Komnemenmuum opzanom ' : / Name, address and approval number of

kopoony/Point  of  border crossing / Ponto de pas da - “fronteira:
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Hazea i adpeca odepiucysaua/ Name and address of consignee / Nome e endereco do destinatario:

Tpancnopm /Means of transport /Meio de transporte:

(Ne sazona, Ne peiicy nimaxa, nazea cyonal the Ne of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of the ship / Ne de carruagem, Ne de voo, nome
do navio)

IV. BETEPI/I_HAPHO-CAHI”'FAPHA IHOOPMALS/VETERINARY AND SANITARY ATTESTATION /
INFORMACOES VETERINARIAS E SANITARIAS

A, opinitinuii eemepunapnuii, nikap, wio nudicue nionucagcs, 3acgiouyio nacmynne:/l, the undersigned official veterinarian,
hereby certify that / O abaixo assinado, veterinario oficial, certifica que:

1. M'sico nmuyi ompumane 6io 3a6010 i nepepob6Ku 300p06oi nmMuUKi Ha RMAXONEPEPOFHUX NIONPUEMCIMBAX, AKI MAIOMb 0036i1
0€pICasHOl 6eMepUHApHOL cydHcOu Kpainu-eKCnopmepa Ha eKcnopm npooyKuil i 3Haxo0amecs nid it nocmiiinum konmponev /
Poultry meat was obtained from slaughtered and processed healthy poultry at the processing plants which have export permits
from the state veterinary service of exporting country and are under its permanent supervision / A came de aves de capoeira foi obtida de aves
de capoeira abatidas, indemnes de doengas e processada nas unidades de transformagéo certificadas pelo servigo veterinério do pais exportador
e licenciadas para exportagdo e que estdo sujeitos a supervisdo permanente.

2. ITmuys, m'sco aKol ekcnopmyemycs 3 YKpainu, niodana neped3abiiitHoMy 6emepuHapHoMy KOHMPOI0, @ MywiKi il 6HympiuiHi
Op2anu - NICAA3AOIIRIN 6eMEPUHAPHO-CAHIMAPHIT eKCnepmusi, nPoGeOeHUX 0PI CABHOI0 8emePUHAPHOI0 cayxchoro | Poultry,
whose meat is intended for export from Ukraine, undergone antemortum veterinary inspection; the carcasses and intemnal organs undergone
postmortem veterinary-sanitary examination by the state veterinary service / As aves de capoeira, cuja came ¢ exportada da Ucrania, estdo
sujeitas ao controlo veterinério antes de abate, quando as carcagas e mitidos — a inspego veterinaria apds-abate, cuja realizagio ¢ efetivada pelo
servigo veterinario estatal.

3. M'sico nmuyi mae mapKyearnna (6emepunaphe Kneiimo) Ha ynakosyi abo 6:10ui. Mapkoeana emukemxa HaKkneeHa Ha ynaKosui maxum
YUHOM, 400 POKpUMU YNAKOBKY 0y/10 HEMONHCIUB0 De3 nOPYuieHHA KinicHoCcmi MapKyeanbHoi emukemku / Poultry meat must have
a stamp on package or on the block. Stamped label must be placed on package in a way which ensures that opening is impossible without
breaking the label / A carne de aves de capoeira estd marcada com um selo veterinrio na embalagem ou no bloco. A etiqueta com marcagdo esta
colocada de tal forma, que impede a abertura da embalagem sem violagdo da integridade da etiqueta.

4. M'aco ompumane 6id 300p06oi nmuyi, 6upowieHol 8 Kpaini-excnopmepi ma noxooums 3: / Meat obtained from the healthy
poultry which was reared in exporting country and originated from / A carne foi obtida de aves de capoeira indemnes de doengas criadas no pais
exportador e provém:

- Kpainu, mepumopii, 30HU 6 AKUX 6NPOBAONCEHO MA SUKOHYIOMbCA NPOZPAMU KOHMPOIIO ZPUNY NMUKI ma xeopobu
Hviokacna y sionogionocmi 0o kpumepiie Canimapnozo K0OeKcy Ha3eMHUX MEAPUH 3a Pe3YTbMmamamu AKUX 2pUuny nmuui,
xeopobu Hviokacna ne 6yno 3apeecmpogano npomazom ocmannix 12 micayie, npu nposedenni cmemninz-aymy 6 micauie.
/ the country, territories, zones where introduced and implemented control programs on avian influenza and Newcastle disease
according to the criteria of Terrestrial Animal Health Code whose results avian influenza, Newcastle disease were not the
registered over the past 12 months in case of stamping-out period of 6 months / do pais, territério, area onde estd implementado
em prética um programa de vigilancia da gripe avidria e da doenga de Newcatle de acordo com os critérios do Codigo sanitério
para animais terrestres e onde ndo foram registados os casos da gripe aviaria e da doenga de Newcatle durante tltimos 12
meses com periodo de stamping-out de 6 meses.

- nmaxozocnooapcme AKi eionogioaroms eumozam Canimaprnozo KOOeKCy HA3EMHUX meapun ma nioaazarwome Oil
HAYRIOHANbHUX NPOZPAM KOHMPONI0 3a CANbMOHENb030M NMuUWi, eKeigareHmHum 00 eumoz CaHimaproz2o KoOekcy
HA3eMHUX MEAPUH, 3a Pe3y/1bmamamu AKoi 006edeHa 8i0CymHicmb 3aX80PIOBAHHA HA CATbMOHENbO3 NPOMALM OCMAHHIX
6 micayie; / poultry farms, which meet the requirements Terrestrial Animal Health Code and subject to national control

pro, T onella poultry equivalent to the requirements of the Terrestrial Animal Health Code, the results of which

x Sngpaf the disease salmonellosis during last 6 months / das plantas de aves de capoeira que atendam os requisitos

,\,&‘bc@d‘ fragi a animais terrestres e estdo submetidas a um programa nacional de vigilancia desz}monela deaves,

£ gﬁ S brigo”, 6digo sanitério para animais terrestres, cujo resultado confirma auséncia da’infegdo de salmonela
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% -VYna H mn zocnooapcme wi00o0:eicnu nmuyi, xeopobu I'ambopo, xeopobu MapeKka, mybepKy1b03y nmuii,

Z, indpex 020 ng 1y, m(pekuiunoeo napunzompaxeimy, ingexyiiinozo enyedanromienimy, ingexyiunol anemii,

<! e oyp , @0eno- i peosipycnol inghexyil, punompaxeimy, 2emoPinbo3y, CUHOPOMY IHUICEH ecyuocmi,

joio3y, e 0 eHmepumy, uyMu KayoK, GipycHO20 zenamumy, napamikcosipycroi ingexuii, picynomonosy,
% 1
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nynoposie, nacmepensosy, MiKORAA3M03y Ma iHUAUX 20CMPO3APAHUX 3AXEOPIOGAHL — RPOMAZOM OCMAHHIX 6 MicAKIE y
2ocnodapcmei. / poultry farms free from: poultry pox, Gumboro disease, Marek's disease, tuberculosis poultry, infectious
bronchitis, infectious laryngotracheitis, infectious encephalomyelitis, infectious anemia, infectious bursitis, adeno-and reoviral
infection, rhinotracheitis, hemophilia, egg drop syndrome, chlamydiosis, viral enteritis, duck cholera, viral hepatitis,
paramyxovirus infection, histomonosis, pullorosis, pasteurellosis, mycoplasmosis and other highly contagious disease - during
the last 6 months in the farms / das plantas de criagéo de aves de capoeira sem registo de: variola de aves de capoeira, doenga
de Gumboro, doenga de Marek, tubérculos de aves de capoeira, bronquite contagiosa, laringotraqueitis infecciosa aviar,
encephalomyelitis contagiosa, anemia contagiosa, bursitis contagiosa, infe¢do de adeno- e reovirus, rinotraqueite viral
hemofilia, egg drop syndrome, chlamydiosis, enteritis viral, colera avial, hepatit viral, paramyxovirus infection, histomonosis,
pullorosis, pasteurellosis, mycoplasmosis e outras doengas infetocontagiosas — durante tltimos 6 meses .

5. Ilpu nposedenni nicna3zabisinol 6emepunapHo-canimapHoi eKcnepmusu He 8UAGIEHO 3MiH, XaPAKMEPHUX 015 3aPa3HUX X80P0,
YPadiceHb 2eIbMiHMAamMiL, @ MaKodic npu ompyenni pisnumu pevosunamu / During the postmortem veterinary-sanitary examination, no
changes that are typical for infectious diseases, helmintosis and contamination with different substances were found / Durante a inspegéo
veterindria sanitéria apos-abate ndo foram detetadas as alteragdes proprias para doengas contagiosas, infegdo com helmintes, tal como para
contaminagdo por diversas substancias.

6. M'aco ne nizmenmosane, ne mMae 32ycmkie Kpogi, MeXaHiuHUX OOMIWIOK, HEBIACMUB020 M'ACY 3anaxy i cCMaKy, He
dehpocmyeanocs 6 nepiod 3bepicanna i mac memnepamypy 6 mosuii m'azie ne guiie minyc 12 zpadycie Llenvcis 01 moposicenoi
nmuyi, He Micmums 3acobie KOHCEPBYBaAHHA, He 00POOAANOCA AHMUMIKPOGHUMU npenapamamu, 6apeHUKAMU, NAXYYUMU
peqosunamu, ioHi3pI0YUM ORPOMIHEHHAM YU Y1bmpaghionemosumu npomeHamu. M’aco He o6cemineno calbMoHeAamu Yu
30yOnuKamu inwux 6akmepianvnux ingexyiii / Meat is not pigmented, has no blood clots, mechanical premixes, odor and
taste unusual for meat, it was not defrosted during the storage and has the temperature inside the muscles thickness not higher than
minus 12 degrees Celsius for frozen poultry, does not contain preservatives, was not treated by antimicrobial substances, coloring
and odorizing substances, ionizing or ultraviolet rays. Meat is not contaminated by Salmonella or agents of other bacterial
infections / A carne ndo estd pigmentada, esta sem coagulos de sangue, misturas mecénicas e ndo apresenta odor ou sabor
improéprio a carne, ndo foi sujeita ao descongelamento durante o periodo de conservagdo, sendo que a sua temperatura dentro
de musculos € inferior de 12 graus Celsius negativos, ndo contém os conservantes, ndo foi sujeita a um tratamento de
substancias antimicrobianas, corantes, aromatizantes, irradiagdo i6nica ou ultravioleta. A carne ndo estd contaminada com
Salmonella ou agentes de outras doengas contagiosas.

7. o esezenna ne oonyckaromsca: / To import not allowed / Ndo € permitido para importagdo:

- cybnpodykmu, papw 3 m'aca nmuyi, m'aco nmuyi mexaniunozo 066anKy6aHHA MiNbKU 01 npomnepepobru; | by-
products, minced poultry meat, mechanical separated poultry meat , only for industrial processing / subprodutos, carne de aves
de capoeira picada, quando a carne de aves de capoeira mecanicamente separada somente € para processamento industrial;

- M’aco nmuyi opzanonenmuyHi, MIKpo0ioN02iuHi, XiMIKO-MOKCUKONO02IYHI | padionoziuni NOKA3HUKU AKO20 He
6ionosioaioms Kpumepiam aAKocmi ma 0e3neqynocmi, 3ameepodnceHux O0aa npoOyKuil meapuHHO20 NOX00MNCEHHA HA
mepumopii Pecnybniku Anzoaa. / poultry meat organoleptic, microbiological, chemical-toxicological and radiological
indicators which do not comply the criteria of quality and safety approved for products of animal origin in Republic of Angola
/ a carne de aves de capoeira cujos requisitos organoléticos, microbiolégicos, quimico-toxicolégicos e radiolégicos ndo
atendem os critérios de qualidade e seguranga em vigor para os produtos de origem animal em territério da Republica de
Angola.

8. M’aco ompumane 6i0 nmuuyi, aka 6 nepiod euUpouLyeanHa, 8i02o0ieni abo neped 3aboem He nidoasanace enauey
HamypanbHux abo CUHMeMUYHUX eCMPO2EHHUX, 20DMOHAbHUX PEHOGUH, MIPeOCMemuUYHUX npenapamie, aHmubiomuxie
— cmumyaamopie pocmy i 6e3nocepeonbo nepeo 3a60€m He 6800UNUCH 3acnoKiiauei 3acobu / Meat is derived from the birds
that were not treated during growing, fattening or prior slaughter with natural or synthetic estrogenic, hormonal substances,
thyreostatics and were not treated with antibiotics as growth promoters and tranquillisers immediately prior slaughter / A carne
¢é obtida de aves de capoeira que durante a criag@o, alimentagdo ou antes de abate ndo foram sujeitos ao tratamento com
substincias hormonais, estrogénicas, sintéticas ou naturais, tirosteéidos, antibiéticos — estimuladores de crescimento, sendo
que, diretamente antes de abate, ndo foram injetados os tranquilizantes.

0BKU GUKOPUCMOBYEMbCA 6nepuie i 8i0n0sidac HeoOXiOHUM CaHiMapHo-2izieHivHuM eumoam. /
is used for the first time and satisfies the necessary sanitary and hygienic reqmrements L O
¢ utilizado primeira vez e atende os respetivos requisitos sanitario-higiénicos.

bu o6pobneni i niozomoeneni 6ionogiono 0o npuitnamux é Kpaini-excnopmepi npaspy /| Means of
g and prepared in accordance with the rules approved in the exporting country / Os meids e transporte
arados de acordo com as normas em vigor no pais exportador.
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Crnaoeno:
Done at: (ITionuc /leparcasrozo eemepunapiozo nikaps)
Executado por: (Signature of the Official Veterinarian)
(Assinatura do veterinario oficial)
ITeyamka
Stamp (Im’s senukumu nimepamu, keanihikauin, nocada)
Selo (Name in capital letters, qualification and title)

(Nome em maiusculas, titulo e cargo)

! Henompibne 3axpecaumu | Delete as appropriate / Apagar desnecessdrio

Mionuc ma newamxa nosunHi 8iOpisHAMUCA 3a KOIbOPOM 6i0 HAOPYKoBaHo20 cepmudikamy / Signature and stamp must be in a different colour to that in
the printed certificate / A assinatura e o carimbo deverdo ter uma cor diferente do certificado impresso

A AWb BE3ME Y4,
Awaluig )
K Yay )’-t,
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